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ט  א:א ימֵי֙ שְפ ֹ֣ י בִּ ים  1וַיְהִִּ֗ פְטִִּ֔ י  2הַש  ִ֥ ב 3וַיְהִּ יש 4רָעָָ֖ לֶךְ אִִּ֜ רֶץ וַיֵֵּ֨ יו׃  5בָאָָ֑ וֹ וּשְנִֵ֥י בָנָָֽ שְתָ֖ וּא וְאִּ ב הִ֥ י מוֹאִָ֔ שְדֵֹ֣ ה לָגוּר֙ בִּ חֶם יְהוּדִָ֗ ית לֶֹ֣ בֵֵּ֧  6מִּ

1:1 Now it came to pass in the days when the judges ruled, that there was a famine in the land. And a certain 

man of Beit Lechem in Yehudah went to sojourn in the country of Moav, he, and his wife, and his two sons. 

  

יש א   א:ב ֹ֣ ם הָאִּ י־בָנָֹ֣יו ׀ מַחְ וְשֵֹ֣ ם שְנֵָֽ י וְשִֵ֥ וֹ נָעֳמִִּ֜ שְתֵּ֨ לֶךְ וְשֵם֩ אִּ ימֶֶ֡ לְיוֹן֙ לִּ ים  7ל֤וֹן וְכִּ ם 8אֶפְרָתִִּ֔ הְיוּ־שָָֽ ָֽ ב וַיִּ אוּ שְדֵי־מוֹאָָ֖ ה וַיָב ִ֥ חֶם יְהוּדָָ֑ ית לֶָ֖ בִֵ֥  ׃9מִּ

1:2 And the name of the man was Elimelech, and the name of his wife Naomi, and the name of his two sons, 

Machlon and Kilyon, Efratites from Beit Lechem in Yehudah. And they came into the country of Moav, and 

remained there. 

 

י א:ג ָ֑ יש נָעֳמִּ ֹ֣ לֶךְ אִּ ימֶָ֖ יהָ  10וַיִָ֥מָת אֱלִּ יא וּשְנִֵ֥י בָנֶָֽ ָ֖ ר הִּ שָאִֵ֥  ׃11וַתִּ

1:3 And Elimelech, Naomi’s husband died; and she was left, and her two sons. 

 

וּ א:ד שְאֹ֣ וֹת הִֶ֗  לָ וַיִּ יִ֔ אֲבִּ ים֙ מ ָֽ וּת 12ם נָשִּ ית רָ֑ ָ֖ ם הַשֵנִּ ה וְשִֵ֥ אַחַת֙ עָרְפִָ֔ ם הָָֽ ים׃  13שֵ֤ ָֽ שֶר שָנִּ ם כְעִֶ֥  וַיִֵ֥שְבוּ שָָ֖

1:4 And they took wives for themselves of the women of Moav; the name of the one was Orpah, and the name 

of the other Ruth: and they dwelled there about ten years. 

 

וּתוּ גַם  א:ה ה14וַיָמִ֥ שִָ֔ אִּ שָאֵר֙ הָָֽ וֹן וַתִּ לְיָ֑ וֹן וְכִּ ם מַחְלֹ֣ הּ׃  15־שְנֵיהֶָ֖ ישָָֽ יהָ וּמֵאִּ שְנִֵ֥י יְלָדֶָ֖  16מִּ

1:5 And Machlon and Kilyon died, both of them; so that the woman was bereft of her two sons and her 

husband. 

 

 
1 There are various ways to interpret this word according to the rules of Hebrew grammar (see Ibn Ezra and Rashbam for details). 

One midrashic approach is to explain it to mean when Hashem judged the Judges, bringing a famine to the land (Ibn Ezra). 
2 Before the Jewish People were ruled by kings (Rashi, Rashbam, Pseudo-Rashi, Ibn Caspi), in the days of Ivtzan, who was Boaz 

(Targum, Rashi citing Bava Batra 91a; see Shofetim 12:8-10). 
3 Common Biblical occurrence to repeat the word “vayehi” in this manner (Rashbam). 
4 The sixth in a series of ten famines to occur before the coming of Mashiach (Targum). 
5 A great (wealthy) man (Targum, Rashi; he is identified in the next verse as Elimelech). 
6 He left due to the famine (Rashbam); he left due to the fact that poor people were asking him for money, and he was stingy (Rashi). 
7 A midrash identifies them with Yoash and Saraf (Divrei Hayamin I 4:22), or alternatively, these may have been their names (Ibn 

Ezra). 
8 Since they came from Efrat (also known as Beit Lechem; see Bereishit 35:19), they were known as Efratim (Rashbam, Rashi, Ibn 

Ezra, Pseudo-Rashi, Ralbag); this can be translated as “honourable” (Targum, Rashi, citing support from Shmuel I 1:1). 
9 They became officials there (Targum); they remained there until their death (Pseudo-Rashi). 
10 Naomi’s husband (Rashbam). This is specifically stated here to teach that one’s wife feels the loss of her husband more than 

anyone else (Rashi, citing Sanhedrin 22b), or to say that since Elimelech ruled over Naomi, he was punished, not her (Rashi). 
11 They are referred to as her sons once her husband passes away (Ibn Caspi). 
12 Non-Jewish (Targum, which refers to them as “nuchra’in” and writes explicitly that they transgressed G-d’s command, as 

well as Pseudo-Rashi); they had converted, and there was no prohibition being transgressed (Ibn Ezra). 
13 She was the daughter of Eglon, king of Moav (Targum). 
14 In addition to their father, Elimelech, who had previously died (Rashbam); in addition to their cattle, which had died as a 

preliminary punishment to impoverish them (Rashi). 
15 This is mentioned again to emphasize the pain she felt over her sons, who died young (Ibn Ezra); this shows that she had no 

grandchildren (Ralbag). 
16 Machlon and Kilyon died because they had transgressed G-d’s commandment (Targum); we don’t know why they died (Ibn 

Caspi, noting that Elimelech died and did not transgress that commandment). 
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שָב  א:ו יהָ וַתָָ֖ יא֙ וְכַלֹּתִֶ֔ קָם הִּ מְעָה֙  17וַתָ֤ י שָָֽ ֤ ב כִּ י מוֹאָָ֑ שְדֵֹ֣ ד  18מִּ י־פָקַ֤ ָֽ ב כִּ ה מוֹאִָ֔ שְדֵֹ֣ חֶם׃  יקוקבִּ ם לָָֽ ת לָהֶָ֖ וֹ לָתִֵ֥  19אֶת־עַמִ֔

1:6 Then she arose with her daughters in law, that she might return from the country of Moav: for she had heard 

in the country of Moav that the Lord had visited his people in giving them bread. 

 

מָה  א:ז ר הָיְתָה־שִָ֔ ן־הַמָקוֹם֙ אֲשֶֹ֣ א מִּ ה׃ וּשְתִֵ֥  20וַתֵצִֵ֗ רֶץ יְהוּדָָֽ וּב אֶל־אִֶ֥ רֶךְ לָשָ֖ כְנָה בַדִֶ֔ הּ וַתֵלַֹ֣ מָָ֑ יהָ עִּ  י כַלֹּתֶָ֖

1:7 So she went out of the place where she was, and her two daughters in law with her; and they took the road 

to return to the land of Yehudah. 

 

שְתֵֹ֣  א:ח י֙ לִּ אמֶר נָעֳמִּ הּ יעשה ]יַֹ֣עַש[ יְ וַת ֤ מָָ֑ ית אִּ ה לְבֵֹ֣ שָָ֖ בְנָה אִּ כְנָה ש ִ֔ יהָ לֵֹ֣ מָכֶם֙  קוָ֤ קי כַלֹּתִֶ֔ סֶד עִּ ים  חִֶ֔ ָ֖ ם־הַמֵתִּ ם עִּ יתֶֶ֛ ר עֲשִּ י  21כַאֲשֵֶּ֧ ָֽ מָדִּ  ׃22וְעִּ

1:8 And Naomi said to her two daughters in law, Go, return each of you to her mother’s house: the Lord deal 

loyally with you, as you have dealt with the dead, and with me. 

 

ן  א:ט תֵ֤ ינָה׃ 23םלָכִֶ֔  יקוקיִּ בְכֶָֽ ן וַתִּ אנָה קוֹלָָ֖ שִֶ֥ ן וַתִּ ק לָהִֶ֔ שַֹ֣ הּ וַתִּ ישָָ֑ ית אִּ ה בֵֹ֣ שָָ֖ ה אִּ אןָ מְנוּחִָ֔  וּמְצֶֹ֣

1:9 The Lord grant you that you may find rest, each of you in the house of her husband. Then she kissed them; 

and they lifted up their voice, and wept. 

 

ךְ׃ א:י וּב לְעַמֵָֽ ךְ נָשָ֖ תִָ֥ י־אִּ הּ כִּ רְנָה־לָָ֑  24וַת אמַָ֖

1:10 And they said to her, No, we will return with thee to thy people. 

 

וּ לָכֶָ֖ וַת ֤  א:יא י וְהָיִ֥ מֵעִַ֔ ים֙ בְָֽ י בָנִּ ֤ וֹד־לִּ עָֽ י הַָֽ ָ֑ מִּ כְנָה עִּ מָה תֵלַָ֖ י לִָ֥ תִַ֔ בְנָה בְנ  י֙ ש ֹ֣ ים׃ אמֶר נָעֳמִּ ָֽ  25ם לַאֲנָשִּ

1:11 And Naomi said, Turn back, my daughters: why will you go with me? are there yet any more sons in my 

womb, that they may be your husbands? 

 

י֙ יֶש־ א:יב רְתִּ י אָמַ֙ ֤ יש כִּ ָ֑ וֹת לְאִּ הְיֹ֣ י מִּ נְתִּ י זָקַָ֖ ִ֥ כְןָ כִּ תַי֙ לִֵ֔ בְנָה בְנ  י ש ֤ יתִּ ֤ ה גַֹ֣ם הָיִּ קְוִָ֔ י תִּ ֹ֣ ים  26לִּ ָֽ י בָנִּ דְתִּ יש וְגַָ֖ם יָלִַ֥ יְלָה֙ לְאִִּ֔  ׃ 27הַלֵַּ֨

1:12 turn back, my daughters, go your way; for I am too old to have a husband. If I should say, I have hope, 

even if I should have a husband tonight, and should bear sons; 

 

רְנָה יג:א ן ׀ תְשַבִֵ֗ נָה 28הֲלָהֵֹ֣ עָגִֵ֔ לוּ הֲלָהֵן֙ תֵָֽ גְדִָ֔ ר יִּ ד אֲשֶֹ֣ י 29עַַ֚ תִַ֗ ל בְנ  יש אַֹ֣ ָ֑ וֹת לְאִּ י הֱיֹ֣ ָ֖ לְתִּ ם 30לְבִּ כִֶ֔ ד֙ מִּ י מְא  ֤ י־מַר־לִּ ָֽ י  31כִּ ָ֖ ה בִּ י־יָצְאִָ֥ ָֽ  ׃ 33יקוקיַד־ 32כִּ

 
17 She intended to return (Ibn Ezra); began to return (Ibn Caspi). 
18 From a “Malach” (Targum; this may be an actual angel, or a messenger). 
19 G-d had provided for the people due to the prayers of Boaz (Targum). 
20 This detail is added unnecessarily to teach that the departure of a righteous person from a city makes an impression on those who 

reside there (Rashi; see too Bereishit 28:10 and Rashi’s commentary there). 
21 Her sons, their husbands (Ibn Ezra, Targum, Ibn Caspi). This kindness was that they did not want to remarry after the death of 

their spouses (Targum). 
22 This kindness was that they provided her with food (Targum). 
23 May Hashem give you men to marry (Ibn Ezra); reward (Targum); the “rest” discussed later in the verse (Ibn Caspi; note that he 

himself in his commentary to 3:1 says that this “rest” refers to a wife). 
24 i.e. to convert (Targum); they had already converted earlier, but this was a test of their allegiance (Ralbag, who says that they 

converted before marrying Machlon and Kilyon; see 1:4). 
25 This would not have been a fulfillment of Biblical Yibbum (see Devarim 25:5-6), but was rather a kind statement by Naomi to tell 

her daughters-in-law that she would have done whatever she could to find them new husbands (Ibn Ezra, Ibn Caspi; see Rashi to 

the next verse, who explains that since Ruth and Orpah were non-Jewish, there was no Yibbum altogether). 
26 Married (Pseudo-Rashi, possibly Rashi); engage in sexual relations (Ibn Caspi, Ralbag). 
27 Tonight (Ralbag); already (Rashi, Pseudo-Rashi); immediately following (Ibn Caspi) 
28 Meant to be read rhetorically – “Would you wait (hoping) for them until they grew up?” (Pseudo-Rashi and Rashi, based on 

Tehillim 146:5, Rashbam and Ibn Ezra, based on Tehillim 145:15). 
29 Being imprisoned (Rashi, Pseudo-Rashi), remain “agunot”, or unmarried (Rashbam). 
30 Do not go with me (Ibn Ezra); do not further embitter me (Targum). 
31 I am more bitter than you, since I will never be able to remarry (Pseudo-Rashi). 
32 It has emerged from Hashem and struck me (Ibn Ezra); it was hidden and has now emerged to become visible on me (Ibn Ezra) 
33 A plague or punishment (Rashbam, Ibn Ezra); specifically, a plague of pestilence (Rashi citing a midrash); that their husbands 

died (Ibn Caspi, although the others agree). 



1:13 would you tarry for them till they were grown? would you, for them, refrain from having husbands? no, 

my daughters; for it grieves me much for your sakes that the hand of the Lord is gone out against me. 

 

וֹד א:יד ינָה עָ֑ בְכֶָ֖ ן וַתִּ נָה קוֹלִָ֔ שֶֹ֣ הּ 34וַתִּ ק עָרְפָה֙ לַחֲמוֹתִָ֔ שַ֤ הּ׃ 35וַתִּ בְקָה בָָֽ וּת דִָ֥  וְרָ֖

1:14 And they lifted up their voice, and wept again: and Orpah kissed her mother in law; but Ruth held fast to 

her. 

 

בָה א:טו נֵה֙ שָֹ֣ אמֶר הִּ ךְ 36וַת ִ֗ מְתִֵ֔ יהָ  37יְבִּ הּ וְאֶל־אֱלֹהֶָ֑ ךְ׃  38אֶל־עַמָָ֖ מְתֵָֽ י יְבִּ י אַחֲרִֵ֥ וּבִּ  שָ֖

1:15 And she said, Behold, thy sister in law has gone back to her people, and to her gods: go back after thy 

sister in law. 

 

י א:טז י־בִִּ֔ פְגְעִּ אמֶר רוּת֙ אַל־תִּ ךְ עַמִִּ֔  39וַת ֤ ין עַמֵֹ֣ י֙ אָלִִּ֔ ינִּ ר תָלִֵּּ֨ ךְ וּבַאֲשֶ֤ י אֵלִֵ֗ ר תֵלְכִִּ֜ י אֶל־אֲשֵֶּ֨ ךְ כִִּּ֠ יִּ וּב מֵאַחֲרָָ֑ ךְ לָשֹ֣ ךְ אלקי וֵ לְעָזְבֵָ֖  40י׃אלקיִּ

1:16 And Ruth said, Entreat me not to leave thee, or to return from following after thee: for wherever thou 

goest, I will go; and where thou lodgest, I will lodge: thy people shall be my people, and thy G-d my G-d: 

 

ר  א:יז רוּתִּ תָמ֙  41בַאֲשֶ֤ ם אֶקָבֵָ֑ וּת וְשָָ֖ ה֩ יַעֲ  42י֙ אָמִ֔ יףכ  סִִּ֔ ה י  י֙ וְכ ֹ֣ ה יְהוִָ֥ה לִּ ֵֽךְ׃ 43שֵֶּ֨ י וּבֵינֵָֽ ִ֥ יד בֵינִּ ָ֖ וֶת יַפְרִּ י הַמִָ֔ ֹ֣  כִּ

1:17 where thou diest, I will die, and there will I be buried: the Lord do so to me, and more also, if aught but 

death part thee and me. 

 

צֶת א:יח תְאַמִֶ֥ י־מִּ ָֽ רֶא כִּ יהָ׃ וַתֵֵּ֕ ר אֵלֶָֽ ל לְדַבִֵ֥ הּ וַתֶחְדַָ֖ תָָ֑ כֶת אִּ יא לָלֶֹ֣ ָ֖  44הִּ

1:18 When she saw that she was steadfastly minded to go with her, then she left off speaking to her. 

 

ם א:יט כְנָה שְתֵיהִֶ֔ נָה 45וַתֵלַֹ֣ אָָ֖ ית עַד־ב  חֶם בֵֹ֣ ם לָָ֑ חֶם וַתֵה ֤ ית לִֶ֔ נָה֙ בֵֹ֣ אָ֙ י כְב  יר֙  46וַיְהִִּ֗ י 47כָל־הָעִּ ָֽ את נָעֳמִּ רְנָה הֲז ִ֥ ן וַת אמַָ֖  ׃48עֲלֵיהִֶ֔

1:19 So the two of them went on until they came to Beit Lechem. And it came to pass, when they were come to 

Beit Lechem, that all the city was astir at their arrival, and they said, Is this Naomi? 

 

 
34 A second time (Pseudo-Rashi; see 1:9). 
35 And returned to her land (Ibn Caspi, similarly in Ralbag) 
36 Past tense (Rashi, Rashbam; this changes based on the where the cantillation note appears on the word; contrast Esther 

2:14). 
37 A word which refers to one who was married to one’s husband’s brother (Ibn Ezra to Devarim 25:5). 
38 Further evidence that they had previously converted (Ralbag; see 1:10). 
39 Don’t attack me (Targum); don’t press me (Rashi); don’t try to appease me (Ibn Ezra, and possibly Rashbam, who references 

Yirmiyahu 7:16). 
40 Rashi (based on Yevamot 47b) and Targum interpret each of these phrases as Naomi telling Ruth about different requirements in 

Judaism in order to dissuade her (with very slight variances), and that these were Ruth’s responses; they were: a) not venturing outside 

of the Shabbat limits, b) not secluding oneself with men other than one’s husband, c) to keep the 613 commandments, d) not 

worshipping other gods, e) there are four types of death penalties for those who transgress, f) there are various burial plots. Ibn Ezra 

understands this as a more general pledge to “never let go of the Torah of Israel and the oneness of Hashem”. 
41 In the place (Pseudo-Rashi); in Israel (Ralbag, who explains that this means that even after Naomi dies, Ruth will still remain 

faithful to Hashem). 
42 In your family’s burial plot (Pseudo-Rashi). 
43 Let Hashem continue to do bad to me (Rashi); a general term of oath (Rashbam) if anything other than death set us apart. 
44 Rashi, citing Yevamot 47b, writes that this teaches that one shou;d not overburden or be too meticulous with a potential convert. 

See similar sentiments (specifically and generally) in Ralbag and Ibn Caspi. 
45 Equally, since Ruth had converted (Rashi, citing a midrash). 
46 There are various explanations of the grammar here, see Rashi, Rashbam and Ibn Ezra. 
47 The inhabitants of the city (Ibn Caspi; Rashi, citing a midrash, explains that the inhabitants had been gathered to bury Boaz’s 

wife, who had passed away that day). 
48 Interrogatively (Rashi, possibly Ibn Ezra; Rashi adds that they had been asking “have you seen what happened to her since 

she left Eretz Yisrael?”). 



ר שַ  א:כ י־הֵמִַ֥ א כִּ י֙ מָרִָ֔ אןָ לִּ י קְרֶ֤ ָ֑ י נָעֳמִּ ָ֖ אנָה לִּ קְרִֶ֥ ן אַל־תִּ אמֶר אֲלֵיהִֶ֔ ד׃ קֶַ֛ וַת ֹ֣ י מְא ָֽ ָ֖  49י לִּ

1:20 And she said to them, Call me not Naomi, call me Mara: for the Almighty has dealt very bitterly with me. 

 

ה א:כא י֙ מְלֵאָֹ֣ י יְ  50אֲנִּ נִּ יבַֹ֣ ם הֱשִּ י וְרֵיקָָ֖ כְתִּ י וַָֽ  קוָָ֑ קהָלִַ֔ י֙ נָעֳמִִּ֔ אנָה לִּ קְרֶ֤ מָה תִּ י יקוקלָֹ֣ נָה בִִּ֔ י׃קַָ֖ וְשַ  51עָֹ֣ ָֽ ע לִּ רַָֽ  י הִֵ֥

1:21 I went out full, and the Lord has brought me back empty: why then do you call me Naomi, seeing the Lord 

has testified against me, and the Almighty has afflicted me? 

 

י  א:כב שָב נָעֳמִִּ֗ חֶם בִּ  52וַתָֹ֣ ית לִֶ֔ אוּ בֵֹ֣ מָה בַָ֚ ב וְהִֵ֗ י מוֹאָָ֑ שְדֵֹ֣ בָה מִּ הּ הַשָָ֖ מִָ֔ יָה֤ כַלָתָהּ֙ עִּ וּת הַמוֹאֲבִּ יםוְרֵּ֨ ָֽ רִּ יר שְע  ִ֥ ת קְצִּ לַָ֖  ׃ 53תְחִּ

1:22 So Naomi returned, and Ruth the Moavite woman, her daughter in law, with her, who returned out of the 

country of Moav: and they came to Beit Lechem at the beginning of the barley harvest. 

 

ע[ ב:א י מידע ]מוֹדַֹ֣ לְנָעֳמִִּ֞ הּ 54וָּֽ ישִָ֗ ל  55לְאִּ יִּ וֹר חִַ֔ בֹ֣ יש גִּ עַז  56אִַּ֚ וֹ ב ָֽ לֶךְ וּשְמָ֖ ימֶָ֑ חַת אֱלִּ שְפַָ֖ מִּ  ׃ 57מִּ

2:1 Now Naomi had a kinsman of her husband’s, a man of wealth, of the family of Elimelech; and his name 

was Boaz. 

 

ה ב:ב לְכָה־נָ֤א הַשָדֶה֙ וַאֲלַקֳטָֹ֣ י אֵָֽ ל־נָעֳמִִּ֗ ה אֶָֽ יִָ֜ וּת הַמוֹאֲבִּ ן בְעֵינָָ֑יו וַת אמֶר֩ רֵּ֨ ר אֶמְצָא־חֵָ֖ ר אֲשִֶ֥ ים אַחֵַּ֕ בֳלִִּ֔ י׃  58בַשִּ ָֽ תִּ י בִּ ִ֥ הּ לְכִּ אמֶר לָָ֖  וַת ִ֥

2:2 And Ruth the Moavite said to Naomi, Let me now go to the field, and glean ears of corn after him in whose 

sight I shall find favour. And she said to her, Go, my daughter. 

 

לֶךְ וַתָבוֹא֙  ב:ג ט 59וַתֵ֤ הָ  60וַתְלַקֵֹ֣ קְרִֶ֔ קֶר מִּ ֹ֣ ים וַיִּ ָ֑ צְרִּ י הַק  ה אַחֲרֵָ֖ ת הַשָדֶה֙ לְב ִ֔  61בַשָדִֶ֔ לֶךְ׃חֶלְקַ֤ ימֶָֽ חַת אֱלִּ שְפִַ֥ מִּ ר מִּ  עַז אֲשֶָ֖

2:3 And she went, and came, and gleaned in the field after the reapers: and she happened to come to a part of 

the field belonging to Boaz, who was of the kindred of Elimelech. 

 

ית  ב:ד בֵֹ֣ א מִּ עַז בַָ֚ נֵה־ב ִ֗ ים יְ וְהִּ ָ֖ אמֶר לַקוֹצְרִּ חֶם וַי ִ֥ מָכֶָ֑ם  קוָֹ֣ קלִֶ֔ וֹ יְבָרֶכְךִ֥  62עִּ אמְרוּ לָ֖  ׃ 63יקוקוַי ִ֥

2:4 And, behold, Boaz came from Beit Lechem, and said to the reapers, The Lord be with you. And they 

answered him, The Lord, bless thee. 

 

 
49 See Rashbam, Ralbag, Ibn Caspi and Ibn Ezra for some grammatical and language points on this verse, but one important 

takeaway is that Naomi seems to be the opposite of Marah. 
50 i.e. married and with children (Targum); children and money (Rashi, Ibn Ezra); pregnant (Rashi); full of blessing (Ibn Caspi, 

based on Devarim 33:23) 
51 In front of G-d my sins were testified to/these results testify that I have sinned (Targum, Pseudo-Rashi, Ibn Caspi, Ralbag, 

similarly in Rashi and Ibn Ezra, from various verses); the “Divine Attribute of Justice” has humbled me (Rashi, Ibn Ezra) 
52 Naomi “returned” to check on the harvest status on behalf of Ruth (Ibn Ezra). 
53 Around Pesach, at the time of the bringing of the Omer offering (Targum) 
54 Was known to (Targum); A relative (Pseudo-Rashi, Ralbag, Rashi, Ibn Ezra citing Mishlei 7:4; Rashi adds, based on Bava 

Batra 91a, that Nachshon the son of Aminadav had four sons: Elimelech, Boaz’s father (Salmon), the anonymous “redeemer” 

(Peloni Almoni) and Naomi’s father). 
55 A relative of her husband’s (Ibn Ezra, Ibn Caspi). 
56 A great warrior in Torah (Targum). 
57 Who was Ivtzan, according to a midrash (Ibn Ezra; see 1:1). 
58 Meaning, I will go and collect in whoever’s field I will find favour in the owner’s eyes, seemingly because they will grant me 

permission (Rashi, Ibn Ezra; therefore, it was only by chance that she ended up in Boaz’s field, as per the language of the next 

verse; Ralbag writes that she gave herself permission to collect only once she found favour in the eyes of the field’s owner). 
59 She came and returned to mark her way (Rashi citing Midrash Ruth). 
60 This refers to the Mitzvah of “leket” found in Vayikra 19:9 and 23:22 (Ralbag). 
61 She happened to come to his portion (Rashi); it may have been somewhat planned (Ibn Caspi). 
62 This teaches us the appropriate way to act, although that is not the simple understanding of this verse (Rashbam, likely referencing 

Berachot 54a); “may G-d assist you”, since they were working hard (Ibn Ezra, similarly in Ralbag and Ibn Caspi). 
63 “May G-d bless you”, may he place blessing in the harvest (Ibn Ezra). 



ים  ב:ה ָ֑ וֹצְרִּ ב עַל־הַקָֽ צָָ֖ וֹ הַנִּ עַז֙ לְנַעֲרִ֔ אמֶר ב ֵּ֨ י 64וַי ֤ ָ֖ את׃ 65לְמִּ ה הַז ָֽ  66הַנַעֲרִָ֥

2:5 Then Boaz said to his servant that was set over the reapers, Whose maiden is this? 

 

ר נַעֲרָ֤  ב:ו ים וַי אמַָ֑ ָ֖ ב עַל־הַקוֹצְרִּ צִָ֥ עַן הַנֶַ֛עַר הַנִּ בָהוַיִַ֗ יא הַשִָ֥ יָה֙ הִִּ֔ וֹאֲבִּ ב׃  67ה מָֽ ה מוֹאָָֽ שְדִֵ֥ י מִּ ָ֖ ם־נָעֳמִּ ָֽ  עִּ

2:6 And the servant that was set over the reapers answered and said, It is the Moavite girl who came back with 

Naomi out of the country of Moav: 

 

אמֶר  ב:ז ים  69אֲלַקֳטָה־נָא֙  68וַת ִ֗ ִ֔ עֳמָרִּ י בָָֽ ֹ֣ וֹד 70וְאָסַפְתִּ תַעֲמִ֗ וֹא וַָֽ ים וַתָבֹ֣ ָ֑ י הַקוֹצְרִּ ט  71אַחֲרֵָ֖ ת מְעָָֽ יִּ הּ הַבַָ֖ בְתִָ֥ תָה זֶֶ֛ה שִּ קֶר֙ וְעַד־עִַ֔ ז הַב ֵּ֨  ׃72מֵאָ֤

2:7 and she said, I pray you, let me glean and gather after the reapers among the sheaves: so she came, and has 

continued from the morning until now, scarcely spending any time in the hut. 

 

ט֙ בְ  ב:ח לְק  י֙ לִּ י אַל־תֵלְכִּ תִִּ֗ עַתְ בִּ וֹא שָמַֹ֣ וּת הֲלֵּ֧ עַז אֶל־רִ֜ י וַי אמֶר֩ ב ֵּ֨ ָ֖ א תַעֲבוּרִּ ר וְגֶַ֛ם ל ִ֥ ה אַחִֵ֔ זֶָ֑ה  73שָדֶֹ֣ ָ֖  74מִּ דְבָקִּ ה תִּ יוְכ ִ֥ תָָֽ ם־נַעֲר   ׃75ין עִּ

2:8 Then said Boaz to Ruth, Hearest thou not, my daughter? Go not to glean in another field, nor go away from 

here, but keep close here to my maidens: 

 

ךְ ב:ט יִּ ת שָ בַ  76עֵינִַ֜ ךְ וְצָמִִּ֗ י נָגְעֵָ֑ ֹ֣ לְתִּ ים לְבִּ ָ֖ י אֶת־הַנְעָרִּ יתִּ ֶ֛ וִּּ וֹא צִּ ן הֲלִ֥ כְתִּ אַחֲרֵיהִֶ֔ רוּן֙ וְהָלַֹ֣ קְצ  ה אֲשֶר־יִּ וּן  77דֶ֤ שְאֲבָ֖ ר יִּ ית מֵאֲשִֶ֥ ים וְשָתִֵּּ֕ וְהָלַכְתְ֙ אֶל־הַכֵלִִּ֔

ים׃ ָֽ  הַנְעָרִּ

2:9 let thy eyes be on the field that they reap, and go after them: have I not charged the young men that they 

shall not touch thee? and when thou art thirsty, go to the vessels, and drink of that which the young men have 

drawn. 

 

רְצָה ב:י חוּ אָָ֑ שְתַָ֖ יהָ וַתִּ ל֙ עַל־פָנִֶ֔ פ  יו מַדוּעַ֩  78וַתִּ אמֶר אֵלִָ֗ יך֙ לְ וַת ֹ֣ ן בְעֵינֶ֙ י חֵ֤ אתִּ יָָֽהמָצֵָּ֨ י נָכְרִּ ָ֖ כִּ י וְאָנ  נִּ ירִֵ֔  ׃79הַכִּ

2:10 Then she fell on her face, and bowed herself to the ground, and said to him, Why have I found favour in 

thy eyes, that thou shouldst take notice of me, seeing I am a stranger? 

 

ד  ב:יא ד הֻגִַ֜ הּ הֻגֵֵּ֨ אמֶר לִָ֔ עַז֙ וַי ֹ֣ ל אֲשֶר־עָ  80וַיַעַ֤ן ב ֵּ֨ י כ ֤ ךְ לִִּ֗ ישֵָ֑ וֹת אִּ י מֹ֣ ךְ אַחֲרֵָ֖ ית֙ אֶת־חֲמוֹתִֵ֔ ם  81שִּ י אֶל־עֵַּ֕ לְכִִּ֔ ךְ וַתֵֹ֣ וֹלַדְתִֵ֔ רֶץ֙ מָֽ ךְ וְאֶ֙ מִֵ֗ יךְ וְאִּ ֹ֣ י אָבִּ עַזְבִִּ֞ וַתַָֽ

וֹם  לְשָֽ וֹל שִּ עַתְ תְמִ֥ ר ל א־יָדַָ֖  ׃82אֲשִֶ֥

 
64 Whom he had appointed to watch the workers (Targum, similarly in Rashbam) 
65 “Who is she married to?” (Ibn Ezra, Ibn Caspi). 
66 He likely asked about her since she may have been wearing foreign clothing (Ibn Ezra); or because she collected only two ears, but 

not three, or that she would act particularly modestly (Rashi citing Shabbat 113b); or because he had simply never seen her before 

(Pseudo-Rashi). 
67 Past tense (Rashi; see 1:15). 
68 To herself (Rashi; Targum seems to imply that it was said aloud); the harvesters told Boaz that she has said it earlier (Pseudo-

Rashi). 
69 This refers to the Mitzvah of “leket” found in Vayikra 19:9 and 23:22 (Rashi). 
70 This refers to the Mitzvah of “shic’cha” found in Devarim 24:19 (Rashi). 
71 She was constantly moving and collecting so that no one would assume she had any ulterior motives (Ibn Ezra). 
72 Except for the short period of time that she sat in the “house” or hut (Ibn Ezra, Ibn Caspi, Ralbag,Targum, meant to indicate her 

hard work); she only stayed over in this country for a short amount of time (Pseudo-Rashi; therefore, he had never seen her). 
73 For grammatical discussion of this word, see Ibn Ezra and Rashbam. 
74 Do not leave to another nation (Targum). 
75 To avoid suspicion of inappropriate actions (Ralbag; see 2:21-22). 
76 Look (Targum). 
77 If you get thirsty (Rashi, Targum, Ibn Caspi). 
78 In a manner of thanks (Rashbam). 
79 Not only am I a stranger, but I also come from a nation which is prohibited from joining the Jewish People (Targum). 
80 Boaz said that he was told that the prohibition to join the Jewish People does not apply to females from those nations, and that he 

was also told by prophecy that she would mother kings and prophets due to the kindness she performed for her mother-in-law 

(Targum). 
81 Provided her with food (Targum; see 1:8). 
82 To live with them (Ibn Ezra); to convert (Targum). 



2:11 And Boaz answered and said to her, It has been fully related to me, all that thou hast done to thy mother in 

law since the death of thy husband: and how thou hast left thy father and thy mother, and the land of thy birth, 

and art come to a people whom thou knewest not before. 

 

ם יְ  ב:יב ךְ קוָָ֖ קיְשַלִֵ֥ ה 83פָעֳלֵָ֑ ךְ שְלֵמִָ֗ י מַשְכֻרְתִֵ֜ ם  84וּתְהִֵּּ֨ ֤ יואלק יקוקמֵעִּ חַת־כְנָפָָֽ וֹת תַָֽ את לַחֲסִ֥ ל אֲשֶר־בָָ֖ שְרָאִֵ֔  ׃85י יִּ

2:12 The Lord recompense thy deed, and may a full reward be given thee by the Lord G-d of Yisrael, under 

whose wings thou art come to take refuge. 

 

י ב:יג נִּ חַמְתִָ֔ ָֽ י נִּ ֹ֣ י֙ כִּ נִּ ן בְעֵינֶ֤יך אֲד  ת אמֶר אֶמְצָא־חֵֵּ֨ פְחָתֶָ֑  86וִַּ֠ ב שִּ רְתָ עַל־לֵֹ֣ בַָ֖ י דִּ ִ֥ ה 87ךוְכִּ הְיִֶ֔ א אֶָֽ י֙ ל ֹ֣ כִּ יך׃  88וְאָנ  תֶָֽ פְח  ת שִּ  כְאַחַָ֖

2:13 Then she said, Let me find favour in thy sight, my lord; for thou hast comforted me, and thou hast spoken 

gently to thy handmaid, though I am not even like one of thy handmaidens. 

 

מֶ וַי אמֶ  ב:יד ךְ בַח ָ֑ תֵָ֖ לְתְ פִּ חֶם וְטָבִַ֥ ן־הַלִֶ֔ לְתְ מִּ י הֲלֹם֙ וְאָכַֹ֣ ָֽ שִּ כֶל ג ֤ ת הָא ִ֗ עַז לְעֵֹ֣ ה ב ִ֜ צְבָט  89ץ ר֩ לֵָּ֨ ים וַיִּ ִ֔ וֹצְרִּ ד הַקָֽ צַֹ֣ שֶב֙ מִּ ע 90וַתֵ֙ שְבַָ֖ אכַל וַתִּ י וַת ִ֥ הּ קָלִִּ֔ ־לָֹ֣

ר תַָֽ  ׃91וַת 

2:14 And Boaz said to her at the mealtime, Come here, and eat of the bread, and dip thy morsel in the vinegar. 

And she sat beside the reapers: and he reached her parched corn, and she did eat, and was replete, and left. 

 

עַז אֶת־נְ  ב:טו ט וַיְצַו֩ ב ֵּ֨ קָם לְלַקֵָ֑ ים וַתָָ֖ ֶ֛ עֳמָרִּ ין הָָֽ ר גַֹ֣ם בֵֵּ֧ יו לֵאמ ִ֗ וּהָ׃ 92עָרִָ֜ ימָֽ א תַכְלִּ ט וְל ִ֥  תְלַקֵָ֖

2:15 And when she was risen up to glean, Boaz commanded his young men, saying, Let her even glean among 

the sheaves, and do not reproach her: 

 

לוּ  ב:טז ל־תָש ִ֥ הּ 93וְגֶַ֛ם ש  ים לָָ֖ ָ֑ ן־הַצְבָתִּ הּ׃  94 מִּ גְעֲרוּ־בָָֽ א תִּ ה וְל ִ֥ קְטָָ֖ ם וְלִּ  וַעֲזַבְתִֶ֥

2:16 and let fall also some of the handfuls on purpose for her, and leave them, that she may glean them, and do 

not rebuke her. 

 

רֶב  ב:יז ה עַד־הָעָָ֑ ט בַשָדֶָ֖ ט֙ וַתְלַקִֵ֥ ים 95וַתַחְב  ָֽ רִּ ה שְע  י כְאֵיפִָ֥ ָ֖ טָה וַיְהִּ קִֵ֔ ת אֲשֶר־לִּ  97׃96אֵֹ֣

2:17 So she gleaned in the field until evening, and beat out what she had gleaned: and it was about an efa of 

barley. 

 
83 In this world (Targum). 
84 In the next world (Targum). 
85 Through this merit, you will be saved from Gehinom and your portion of the world to come will be alongside Sarah, Rivkah, Rachel 

and Leah (Targum). Ralbag, who in various places argues that Ruth had already converted long before, reads this as a renewed 

commitment. 
86 To allow me to join the Jewish People (Targum). 
87 By telling me that I am righteous (Targum). 
88 And I am not even as significant as one of your maidservants (Rashi, Ibn Caspi, Ralbag and similarly in Ibn Ezra; Targum 

connects it to the previous explanation by suggesting that she said that she will not even merit a portion in the world to come 

alongside one of his maidservants). 
89 A dish cooked in vinegar (Targum); vinegar itself (Ibn Ezra and Rashi, citing Shabbat 113b, which notes that it is “good for 

the heat”; Ralbag appeals to his modern-day science). 
90 Extended to her (Targum and Rashi, based on Mishnah Chagigah 3:1, Ralbag); gave her (Ibn Ezra) 
91 This shows that Boaz was generous (Pseudo-Rashi, somewhat implied by others). For a discussion of the vowelization of this 

word, see Ibn Ezra, Ibn Caspi and Rashbam. 
92 Normally, the harvesters prohibited the poor from collecting until all of the sheaves had been collected, lest they steal (Pseudo-

Rashi); those grains that fall among (between) the sheaves are technically not for the poor, but let her keep them (Ralbag). 
93 Act as if you are forgetting (Rashi, based on Targum to Bamidbar 15:25 and Shemuel II 6:7, Ibn Ezra, based on Shemuel II 

6:7); let fall (Rashi, based on Devarim 28:40, Ralbag), give/leave over extra (Targum, seemingly Ibn Ezra, Ibn Caspi and 

Rashbam, and see Pseudo-Rashi). 
94 Bundles (Ibn Caspi, Ralbag, seemingly Pseudo-Rashi). 
95 Beat the berley to extract the kernels (Ralbag, Pseudo-Rashi). 
96 Which is three “se’ah” (Targum, Ralbag). 
97 See Ibn Ezra for a very lengthy and amusing story relating to this verse, and Ibn Caspi’s follow-up comment. 



 

רֶא ב:יח יר וַתִֵ֥ וֹא הָעִִּ֔ שָא֙ וַתָבֹ֣ טָה וַתוֹצֵא֙  98וַתִּ קֵָ֑ ת אֲשֶר־לִּ הּ אֵֹ֣ הּ׃ 99חֲמוֹתָָ֖ שָבְעָָֽ רָה מִּ ָ֖ ת אֲשֶר־הוֹתִּ הּ אִֵ֥ תֶן־לִָ֔  וַתִּ

2:18 And she took it up, and went into the city: and her mother in law saw what she had gleaned: and she 

brought it out, and gave to her what she had left over after she had eaten her fill. 

 

ךְ ב:יט ירֵָ֖ י מַכִּ ִ֥ ית יְהִּ נָה עָשִִּ֔ טְתְ הַיוֹם֙ וְאָֹ֣ קַ֤ ה לִּ הּ אֵיפ ֵּ֨ הּ חֲמוֹתִָ֜ ת אֲשֶר־ 100וַת אמֶר֩ לֵָּ֨ הּ אֵ֤ וּךְ וַתַגֵֹ֣ד לַחֲמוֹתִָ֗ יש֙ אֲשֵֶּ֨ בָרָ֑ ם הָאִּ אמֶר שֵ֤ וֹ וַת ִ֗ מִ֔ ר עָשְתָה֙ עִּ

וֹ הַיָ֖  מֶ֛ י עִּ יתִּ ֵּ֧ עַז׃ עָשִּ  וֹם ב ָֽ

2:19 And her mother in law said to her, Where hast thou gleaned today? and where hast thou worked? blessed is 

he who took notice of thee. And she related to her mother in law where she had worked, and said, The man’s 

name where I worked today is Boaz. 

 

וּךְ הוּא֙ לַי ב:כ הּ בָרִ֥ י לְכַלָתִָ֗ אמֶר נָעֳמִִּ֜ וֹ  קוִָ֔ קוַת ֵּ֨ ים  101אֲשֶר֙ ל א־עָזַֹ֣ב חַסְדִ֔ ָ֖ ים  102אֶת־הַחַיִּ ָ֑ נוּ֙ הָ  103וְאֶת־הַמֵתִּ וֹב לֵָּ֨ י קָרִ֥ הּ נָעֳמִִּ֗ אמֶר לָֹ֣ נוּוַת ֵּ֧ אֲלֵָ֖ ג  ָֽ יש מִּ  104אִִּ֔

וּא׃  הָֽ

2:20 And Naomi said to her daughter in law, Blessed is he of the Lord, who has not left off his steadfast love to 

the living and to the dead. And Naomi said to her, The man is near of kin to us, one of our nearest kinsmen. 

 

יָָ֑ה גַֹ֣ם  כאב: וּת הַמוֹאֲבִּ אמֶר רֹ֣ ים  105וַת ָ֖ ֤ ם־הַנְעָרִּ י עִּ ר אֵלִַ֗ י־אָמַֹ֣ י׃  106׀ כִּ ָֽ יר אֲשֶר־לִּ ָ֖ ת כָל־הַקָצִּ וּ אִֵ֥ לִ֔ ם־כִּ ד אִּ ין עַֹ֣ דְבָקִִּ֔ י֙ תִּ  107אֲשֶר־לִּ

2:21 And Ruth the Moavite said, He said to me also, Thou shalt keep close by my young men, until they have 

ended all my harvest. 

 

י֙  ב:כב צְאִּ י תֵָֽ ֤ י כִּ תִִּ֗ וֹב בִּ הּ טֹ֣ וּת כַלָתָָ֑ י אֶל־רֹ֣ ָ֖ אמֶר נָעֳמִּ יו 108וַת ִ֥ ם־נַֹ֣עֲרוֹתִָ֔ פְגְעוּ  109עִּ א יִּ ך110ְוְל ִ֥ ר׃  111־בָָ֖ ה אַחֵָֽ  בְשָדִֶ֥

2:22 And Naomi said to Ruth her daughter in law, It is good, my daughter, that thou go out with his maidens, 

and that they meet thee not in any other field. 

 

ים וַתֵָ֖  ב:כג ָ֑ טִּ חִּ יר הַָֽ ֹ֣ ים וּקְצִּ ָ֖ רִּ יר־הַשְע  ָֽ וֹת קְצִּ ט עַד־כְלִ֥ עַז֙ לְלַקִֵ֔ וֹת ב ֵּ֨ ק בְנַעֲרִ֥ דְבִַ֞ הּ׃ 112שֶב אֶת וַתִּ  113־חֲמוֹתָָֽ

2:23 So she kept close to the maidens of Boaz to glean to the end of the barley harvest and of the wheat harvest; 

and dwelt with her mother in law. 

 

א ג:א י הֲל ֵּ֧ תִִּ֞ הּ בִּ י חֲמוֹתָָ֑ ֹ֣ הּ נָעֳמִּ אמֶר לָָ֖ וֹחַ  114וַת ִ֥ ךְ מָנָ֖ ךְ׃ 115אֲבַקֶש־לֶָ֛ יטַב־לָָֽ ָֽ ר יִּ  אֲשִֶ֥

3:1 Then Naomi her mother in law said to her, My daughter, shall I not seek a home for thee, that it may be well 

with thee? 

 

 
98 This indicates her caring and love for her (Ibn Caspi). 
99 Of her bosom (Ibn Caspi); of her kerchief (Ibn Caspi). 
100 The owner of the field who allowed you to collect (Rashi, similarly in Ralbag). 
101 Boaz’s kindness (implied by Ibn Ezra); this term is an honourific for Boaz (possibly Ibn Caspi). 
102 Naomi and Ruth, by providing them with food (Rashi, Ibn Caspi and Ibn Ezra). 
103 Generally dealing with the dead (Rashi); having previously helped Elimelech and his sons, who were now deceased (Ibn Caspi 

and Ibn Ezra). 
104 Some other sort of redemption that is not Yibbum (Ibn Ezra). 
105 In addition to this other kindness (Rashbam). 
106 The overseer of the field (Ibn Ezra) 
107 See Pseudo-Rashi (and Ralbag) for a long discussion of what Ruth had repeated here. 
108 To collect (Ibn Ezra). 
109 Specifically the females (Ibn Ezra). 
110 Expel you (Pseudo-Rashi); protest (Targum) 
111 Generally (Ibn Ezra, Ibn Caspi); Boaz’s men (Ibn Ezra). 
112 With (Targum, Ibn Ezra). 
113 This led to boredom for Ruth, which led into Naomi seeking a husband for her more aggressively (Pseudo-Rashi). 
114 I swear that I will not rest until… (Targum). 
115 A husband (Ibn Ezra, Ibn Caspi; see 1:9). 



נוּ ג:ב דַעְתִָ֔ עַז֙ מ ָֽ א ב ֵּ֨ ה הֲל ִ֥ יו הִּ  116וְעַתִָ֗ ית אֶת־נַעֲרוֹתָָ֑ ָ֖ ר הָיִּ האֲשִֶ֥ רֶֶ֛ וּא ז  יְלָה׃ 117נֵה־הִ֗ ים הַלָָֽ ָ֖ רִּ רֶן הַשְע   118אֶת־ג ִ֥

3:2 And now is not Boaz of our kindred, with whose maidens thou wert? Behold, he winnows barley tonight in 

the threshingfloor. 

 

צְת  ג:ג כְתְ 119וְרָחַֹ֣ ךְ[ 120ְ ׀ וָסִַ֗ יִּ מְלֹתֶַ֛ מְתְ שמלתך ]שִּ דְתְ[ 121וְשֵַּ֧ ךְ וירדתי ]וְיָרַֹ֣ יִּ יש 122עָלַָ֖ י לָאִִּ֔ ֹ֣ וָּדְעִּ רֶן אַל־תִּ וֹ לֶאֱכ ִ֥  123הַג ָ֑ ד כַלֹּתָ֖ וֹת׃עִַ֥ שְתָֽ  ל וְלִּ

3:3 Wash thyself therefore, and anoint thyself, and put thy raiment upon thee, and get thee down to the 

threshingfloor: but do not make thyself known to the man, until he has finished eating and drinking. 

 

ֹ֣  ג:ד יהִּ עַ וִּ וֹ וְיָדַ֙ יו תְ֙ אֶת־הַמָקוֹם֙ אֲ י בְשָכְבִ֗ ית מַרְגְלֹתָָ֖ ִ֥ לִּ את וְגִּ ם וּבֶָ֛ שְכַב־שִָ֔ ר יִּ בְתְ[  124שֶֹ֣ ין 125ושכבתי ]וְשָכָָ֑ ָֽ ר תַעַשִּ ת אֲשִֶ֥ ךְ אֵָ֖ יד לִָ֔ ֹ֣  ׃126וְהוּא֙ יַגִּ

3:4 And it shall be, when he lies down, that thou shalt mark the place where he shall lie, and thou shalt go in, 

and uncover his feet, and lay thee down; and he will tell thee what thou shalt do. 

 

ה׃ ג:ה עֱשֶָֽ י[ אֶָֽ י ]אֵלַָ֖ ִ֥ ל אֲשֶר־ת אמְרִּ יהָ כ ֶ֛ אמֶר אֵלֶָ֑  וַת ָ֖

3:5 And she said to her, All that thou sayest to me I will do. 

 

רֶן וַתֵַּ֕  ג:ו רֶד הַג ָ֑ ל אֲשֶר־צִּ וַתֵָ֖ הּ׃ עַש כְכ ִ֥  127וַָּ֖תָה חֲמוֹתָָֽ

3:6 And she went down to the threshingfloor, and did according to all that her mother in law bade her. 

 

וֹ  ג:ז בִ֔ ב לִּ יטַֹ֣ עַז וַיֵשְתְ֙ וַיִּ אכַל ב ֤ שְכַָ֖  128וַי ֵּ֨ א לִּ ה וַיָב ֵּ֕ ה הָעֲרֵמָָ֑ קְצֵֹ֣ ב׃  130ט א בַלִָ֔ וַתָב ֹ֣  129ב בִּ שְכָָֽ יו וַתִּ  131וַתְגִַ֥ל מַרְגְלֹתָָ֖

3:7 And when Boaz had eaten and drunk, and his heart was merry, he went to lie down at the end of the heap of 

corn: and she came softly, and uncovered his feet, and laid herself down. 

 

 
116 Our relative (Rashi); who is known to us (Targum, seemingly Rashbam). See Ibn Ezra and Rashbam for a discussion of the 

grammar. 
117 He had completely harvested his field already, and now moved on to winnowing (Ibn Caspi). 
118 He was winnowing at night because thievery was common, so he had to sleep with his grain (Rashi); the night wind was good for 

winnowing (implied by Targum). 
119 In water (Targum, taken literally); from the contamination of your Avodah Zarah (Rashi, taken metaphorically). 
120 With good smelling oil/spices (Targum, Ibn Caspi and Ibn Ezra, citing common practice, taken literally); with Mitzvot 

(Rashi, taken metaphorically). 
121 Your jewelry (Targum); your best clothing (Pseudo-Rashi; Ibn Ezra, since they were not fit for collecting in the fields; Ibn 

Caspi, so that she would not be recognized; similarly, Rashi, citing Shabbat 113b, says that she put on her Shabbat clothing).  

The purpose of this was to demonstrate to Boaz that she loved him (Pseudo-Rashi) 
122 My merit will accompany you (Rashi, based on Ketiv). 
123 To Boaz (Rashi); this implies that she not let anyone know, other than Boaz at that exact time (Ibn Caspi, Ralbag; note that Ibn 

Caspi responds to the suggestion that this refers to a sexual encounter, and rejects it). 
124 His feet (Targum, Ibn Ezra, Ibn Caspi); the lower edge of the bed (Ralbag). 
125 Ask him for advice (Targum). 
126 Whether he will marry you himself, or marry you off to another (Ibn Ezra). 
127 Rashi, based on Shabbat 113b, suggests that she first descended to the threshing floor, and then performed the other instructions, 

so that people should not assume she was a prostitute. 
128 He thanked Hashem for listening to his prayer and removing the famine from Israel (Targum); he engaged in Torah study (Rashi). 
129 Where no one else was present (Pseudo-Rashi). 
130 Slowly (Rashi; some understand Rashi as meaning silently); secretly (Targum, Ralbag). 
131 Despite the enticing situation, Boaz conquered his evil inclination, as Yosef and Palti ben Layish did in their challenging situations 

(Targum). 



י֙ בַחֲ  ג:ח י וַיְהִּ ֹ֣ יש 132צִּ ָ֖ ד הָאִּ יְלָה וַיֶחֱרִַ֥ ת 133הַלִַ֔ לָפֵָ֑ נֵֹ֣ה 134וַיִּ יו׃  135וְהִּ בֶת מַרְגְלֹתָָֽ כֶָ֖ ה ש  שִָ֔  אִּ

3:8 And it came to pass at midnight, that the man was startled, and turned over: and, behold, a woman lay at his 

feet. 

 

אמֶר  ג:ט ת וַת ִ֗ י־אָָ֑ אמֶר מִּ ך וּפָרַשְ וַי ָ֖ וּת אֲמָתִֶ֔ י֙ רֹ֣ כִּ תְךִ֔ אָנ  ך֙ עַל־אֲמָֹ֣ ל 136תָ֤ כְנָפֶ֙ אֵָ֖ י ג  ִ֥ תָה׃ 137כִּ  אָָֽ

3:9 And he said, Who art thou? And she answered, I am Ruth thy handmaid: spread therefore thy skirt over thy 

handmaid; for thou art a near kinsman. 

 

אמֶר בְ  ג:י תְ וַי ִ֗ ה אַ֤ וֹן  יקוקלַָֽ  רוּכֵָּ֨ ךְ הָאַחֲרָ֖ בְתְ חַסְדִֵ֥ י הֵיטֶַ֛ תִִּ֔ וֹן 138בִּ אשָ֑ ן־הָרִּ יר  139מִּ ָֽ ם־עָשִּ ל וְאִּ ם־דַָ֖ ים אִּ ִ֔ חוּרִּ כֶת אַחֲרֵי֙ הַבַֹ֣ י־לִֶ֗ לְתִּ  ׃140לְבִּ

3:10 And he said, Blessed be thou of the Lord, my daughter: for thou hast shown more loyalty in the latter end 

than at the beginning, inasmuch as thou didst not follow the young men, whether poor or rich. 

 

י  ג:יא ירְאִִּ֔ ֹ֣ י֙ אַל־תִּ תִּ ה בִּ י 141וְעַתִָ֗ עַר עַמִִּ֔ עַ֙ כָל־שַֹ֣ י יוֹדֵ֙ ֤ ךְ כִּ עֱשֶה־לָָ֑ י אֶָֽ ָ֖ ל אֲשֶר־ת אמְרִּ תְ  142כ ִ֥ ל אָָֽ יִּ שֶת חַָ֖ י אִֵ֥ ֶ֛  ׃143כִּ

3:11 And now, my daughter, fear not; I will do to thee all that thou requirest: for all the city of my people 

knows that thou art a virtuous woman. 

 

י אם ג:יב ִ֥ ם כִּ י אָמְנִָ֔ ֹ֣ י  144וְעַתָה֙ כִּ נִּ מֶָֽ וֹב מִּ ל קָרִ֥ אֵָ֖ י וְגֶַ֛ם יִֵ֥ש ג  כִּ ל אָנ ָ֑ אֵָ֖  ׃145ג 

3:12 And now it is true, that I am thy near kinsman: yet there is a kinsman nearer than I. 

 

י ג:יג ינִּ ֹ֣ ךְ טוֹב֙  146לִּ גְאָלִֵ֥ ם־יִּ קֶר֙ אִּ יְלָה וְהָיָ֤ה בַב ֵּ֨ א  147׀ הַלִַ֗ ם־ל ֵּ֨ ל וְאִּ גְאִָ֔ י חַי־יְ יִּ כִּ יךְ אָנ ָ֖ ִ֥ ךְ וּגְאַלְתִּ אֳלֵֶ֛ ץ לְגָָֽ קֶר  148קוָָ֑ קיַחְפ ֵּ֧ י עַד־הַב ָֽ ָ֖ כְבִּ  ׃149שִּ

 
132 Not literally midnight, but sometime during the night (Ibn Caspi). 
133 Since he thought she was a demon (Rashi); since he noticed there was a person near his feet (Pseudo-Rashi, similarly in Ralbag). 
134 Rolled from side to side (Ibn Ezra); was grabbed (Rashi here writes that she held him so that he would not scream; Rashi to 

Iyov 6:18 indicates that she hugged him); his skin became soft as a turnip [lefet] with fear (Targum, although a corresponding 

passage in Sanhedrin 19b, as explained by Rashi, writes that his sexual organ hardened like a turnip); moved to try to feel what 

he had noticed was near him (Pseudo-Rashi); turned towards what he had noticed (Ralbag); curled up in fright (Ibn Caspi). (Most of 

these commentaries cite support from either Shofetim 16:29 or Iyov 6:18.) 
135 He saw her (Targum, Ibn Ezra, who says either it was due to her not having a beard, or her clothing); he felt her head with 

his hand (Rashi, similarly in Pseudo-Rashi); he heard her feminine voice (Ibn Ezra). See Ibn Caspi’s comment on these details. 
136 i.e. marriage (Targum, Rashi, Ibn Ezra, Pseudo-Rashi); a general term of closeness (Ibn Caspi). 
137 This refers to standard redemption of a deceased relative’s property, so that they will be remembered (Ibn Ezra, Rashi, based on 

Vayikra 25:25); a customary practice similar to Yibbum (Pseudo-Rashi, although this is similar to the previous view). 
138 Her actions to keep the name of her husband alive (Targum, Ralbag, Rashi, Ibn Ezra, each with different emphases); her 

agreement to marry such an elderly gentleman (Pseudo-Rashi, Ralbag). 
139 Her actions with her mother-in-law (Rashi, Pseudo-Rashi, Ralbag); her conversion (Targum); her care for the dead (Ralbag); 

listening to Boaz to not go to other fields (Ralbag; see 2:8). 
140 All men found her attractive (Ibn Ezra). Boaz was particularly happy that she had chosen him over other, younger men (Ibn 

Caspi, Pseudo-Rashi, Ralbag). 
141 That I think you are promiscuous (Pseudo-Rashi). 
142 The Sanhedrin (Targum); his family and friends (Ibn Caspi, in explaining why marrying her would not evoke protest from 

them). 
143 A righteous woman who has the strength to support the yoke of Mitzvot (Targum); particularly modest (Pseudo-Rashi). 
144 This extra word (which is not read) indicates some doubt – Boaz was unsure if he would end up redeeming her (Rashi); Boaz 

feigned uncertainty, even though he knew that he would be the one to marry her (another interpretation of Rashi). 
145 Closer than me (Rashbam, Targum; Rashi, citing a midrash, writes that although in 4:3 Boaz refers to Elimelech as a 

brother, in reality Boaz was a nephew, and people refer to their uncle as a brother, see e.g. Bereishit 14:14). 
146 Sleep alone for one last night (Rashi). 
147 If the redeemer redeems you, good for you (Ibn Ezra, Pseudo-Rashi, Ibn Caspi, Ralbag); the redeemer’s name was Tov 

(Pseudo-Rashi, Ralbag). 
148 Language of an oath (Rashi, Targum, Ibn Caspi; Rashi explains that he swore that he was not “brushing her off” with 

words, and also cites a midrash that he swore not to engage in sexual relations with her until they were married; see 3:8; see 

Ibn Caspi’s comment about the placement of these words). 
149 He said this because he was concerned that she would be harmed by outsiders if she returned home at night (Ralbag). 



3:13 Tarry this night, and it shall be in the morning, that if he will perform to thee the part of a kinsman, well; 

let him do the kinsman’s part: but if he will not do the part of a kinsman to thee, then will I do the part of a 

kinsman to thee, as the Lord lives: lie down until the morning. 

 

קָם ג:יד קֶר וַתֵָּ֕ שְכַ֤ב מרגלתו ]מַרְגְלוֹתָיוֹ֙[ עַד־הַב ִ֔ אמֶר֙  150וַתִּ הוּ וַי ֙ יש אֶת־רֵעֵָ֑ ָ֖ יר אִּ ִ֥ רֶם[ יַכִּ רֶן׃  151בטרום ]בְטֶֶ֛ ה הַג ָֽ שָָ֖ אָה הָאִּ י־בִָ֥ ע כִּ וָּדִַ֔  אַל־יִּ

3:14 And she lay at his feet until the morning: and she rose up before one could recognize another person. And 

he said, Let it not be known that a woman came into the threshingfloor. 

 

הּ וַיָמָ֤ד שֵש־שְ  ג:טו אחֶז בָָ֑ הּ וַת ֹ֣ י־בָָ֖ חֳזִּ ךְ וְאֶָֽ יִּ חַת אֲשֶר־עָלֶַ֛ טְפֵַּ֧ י הַמִּ בִּ אמֶר הִָּ֠ ים֙ וַי ִ֗ רִּ יר׃ 152ע  ָֽ א הָעִּ יהָ וַיָב ָ֖  וַיָֹ֣שֶת עָלִֶ֔

3:15 Also he said, Bring the veil that thou hast upon thee, and hold it. And when she held it, he measured six 

measures of barley, and laid it on her: and he went into the city. 

 

הּ ג:טז י וַתָבוֹא֙ אֶל־חֲמוֹתִָ֔ אמֶר מִּ שָה153 וַת ָ֖ ר עָָֽ ת כָל־אֲשִֶ֥ הּ אֵֶ֛ גֶד־לִָ֔ י וַתֵַּ֨ ָ֑ תִּ תְ בִּ יש׃154־אַֹ֣ ָֽ הּ הָאִּ  ־לָָ֖

3:16 And when she came to her mother in law, she said, Who art thou, my daughter? And she told her all that 

the man had done to her. 

 

אמֶר שֵש־הַשְ  ג:יז לֶה נָֹ֣תַ וַת ֵּ֕ ים הָאֵָ֖ ִ֥ רִּ ךְ׃ ע  ם אֶל־חֲמוֹתֵָֽ י רֵיקָָ֖ וֹאִּ י[ אַל־תָבִ֥ ר ]אֵלִַ֔ י אָמַֹ֣ י כִַּ֚ ָ֑  ן לִּ

3:17 And she said, These six measures of barley he gave me; for he said to me, Do not go empty to thy mother 

in law. 

 

ר תֵָֽ  ג:יח ד אֲשֶֹ֣ י עַַ֚ תִִּ֔ י בִּ ֹ֣ אמֶר֙ שְבִּ לוַת ֙ פ ֹ֣ יךְ יִּ ין אֵָ֖ ה 155דְעִִּ֔ לִָ֥ ם־כִּ י־אִּ ָֽ יש כִּ ט֙ הָאִִּ֔ שְק  א יִּ י ל ֤ ֹ֣ ר כִּ וֹם׃ דָבָָ֑ ר הַיָֽ  156הַדָבָָ֖

3:18 Then she said, Sit still, my daughter, until thou know how the matter will fall: for the man will not rest 

quiet until he finishes the matter to day. 

 

עַז ד:א ה הַשַעַר   157וּב ֵּ֨ בֵר֙  158עָלָֹ֣ ל ע  אֵ֤ ה הַג  נֵֵּ֨ עַזוַיֵֹ֣שֶב שָם֒ וְהִּ בֶר־ב ִ֔ ר דִּ י 159 אֲשֶֹ֣ ָ֑ נִּ י אַלְמ  ֹ֣ ה פְלֹנִּ וּרָה שְבָה־פ ָ֖ אמֶר סִ֥ ב׃  160וַי ֶ֛  וַיָָ֖סַר וַיֵשֵָֽ

4:1 Then Boaz went up to the gate, and sat down there: and, behold, the kinsman of whom Boaz spoke came by; 

unto whom he said, Ho there, such and such a one! turn aside, sit down here. And he turned aside, and sat down. 

 

ים ד:ב ֶ֛ ה אֲנָשִּ ח עֲשָרֵָּ֧ קִַ֞ בוּ׃  161וַיִּ ה וַיֵשֵָֽ אמֶר שְבוּ־פ ָ֑ יר וַי ֹ֣ ָ֖ קְנִֵ֥י הָעִּ זִּ  מִּ

4:2 And he took ten men of the elders of the city, and said, Sit down here. And they sat down. 

 

 
150 He woke her as well (Ralbag). 
151 To one of his workers (Targum, Ibn Caspi, Pseudo-Rashi); to himself (Ibn Caspi, Rashi, who also takes it to mean that he 

hurried her out in the morning for this reason); to her (Ibn Caspi). 
152 Six grains of barley (Rashi, since women would not carry six “se’ah”); six measures, such as “kav” or “se’ah” (Pseudo-Rashi, 

Ralbag). 

This served as a sign that six righteous leaders would descend from her, and each one would be blessed with six blessings (Targum; 

Rashi and Ibn Ezra each make reference to one of the allusions). 
153 “Who are you?” (Ibn Ezra, Pseudo-Rashi, since it was still dark outside; Ibn Caspi suggests Ruth knocked at the door, and 

this was Naomi’s response); “What happened?” (Ibn Ezra). 
154 What he had promised/said to her (Ibn Caspi, Ibn Ezra, similarly in Targum; see Ibn Caspi to Bereishit 9:24). 
155 From Heaven (Targum, Ibn Ezra). 
156 Rashi reorganizes the wording of the verse to mean that Boaz will finish the matter today in an active, not passive manner. 
157 This continues from the end of 3:15, when he had come to the city (Pseudo-Rashi). 
158 To the Sanhedrin (Targum; Ralbag refers to them as “Shofetim”, probably meaning judges), to the city gate (Ibn Ezra, based 

on custom, as evidenced by many other places where the Torah mentions this notion). 
159 As he had told Ruth (Targum, Rashbam). 
160 His name was unknown; see Rashi, Pseudo-Rashi and Ibn Ezra for various interpretations of these words, which essentially mean 

“anonymous”. Also, note that Boaz used his name, but it was not recorded in this retelling, for any number of reasons (Pseudo-Rashi 

– we don’t need to know it, Ibn Caspi – the writer didn’t know his name, Rashi – since he didn’t want to redeem). 
161 To publicize the manner (Pseudo-Rashi). 



ל חֶלְקַת֙  ד:ג אִֵ֔ אמֶר֙ לַג  ב׃  162וַי ֙ ה מוֹאָָֽ שְדִֵ֥ בָה מִּ י הַשָָ֖ ה נָעֳמִִּ֔ לֶךְ מָכְרָֹ֣ ימֶָ֑ ינוּ לֶאֱלִּ ָ֖ ר לְאָחִּ ה אֲשִֶ֥  הַשָדִֶ֔

4:3 And he said to the kinsman, Naomi, who is come back out of the country of Moav, is selling a parcel of 

land, which was our brother Elimelech’s: 

 

ל  ד:ד גְאַל֙ גְאִָ֔ ם־תִּ י֒ אִּ קְנֵֹ֣י עַמִּ ים  וְנֵֶֹֽ֣גֶד זִּ שְבִּ י  נֵה נִֵֶֽ֥גֶד הַָֽ ר קְִּ֠ ה אָזְנְךֹ֣ לֵאמ ִ֗ י אֶגְלֵֶּ֧ רְתִּ י אָמִַ֜ ל 163וַאֲנִֵּּ֨ גְאִַ֜ א יִּ ם־ל ֵּ֨ ין  164וְאִּ י אֵ֤ ֹ֣ דְעָה֙[ כִּ י ואדע ]וְאֵָֽ ידָה לִִּ֗ ֹ֣ הַגִּ

תְך֙  ל׃ 165זוּלָָֽ י אֶגְאָָֽ ִ֥ כִּ אמֶר אָנ  יך וַי ָ֖ י אַחֲרֶָ֑ ָ֖ כִּ וֹל וְאָנ  גְאִ֔  לִּ

4:4 and I thought to advise thee of it, saying, Buy it in the presence of the inhabitants, and in the presence of the 

elders of my people. If thou wilt redeem it, redeem it: but if thou wilt not redeem it, then tell me, that I may 

know: for there is none to redeem it besides thee; and I am after thee. And he said, I will redeem it. 

 

עַז בְיוֹם־קְנוֹתְךִ֥ הַשָדֶָ֖  ד:ה אמֶר ב ִ֔ יַֹ֣ה וַי ֹ֣ יתָה[מִּ שֶת־הַמֵת֙ קניתי ]קָנִִּ֔ יָ֤ה אֵָֽ וּת הַמוֹאֲבִּ מֵאֵת רֹ֣ י וִּּ֠ ָ֑ וֹ׃  166ד נָעֳמִּ ת עַל־נַחֲלָתָֽ ים שֵם־הַמֵָ֖ ִ֥  לְהָקִּ

4:5 Then said Boaz, On the day thou buyest the field from the hand of Naomi, thou must buy also from Ruth the 

Moavite, the wife of the dead, to raise up the name of the dead upon his inheritance. 

 

י  ד:ו ָ֑ ית אֶת־נַחֲלָתִּ ָ֖ י פֶן־אַשְחִּ גְאָל־[ לִִּ֔ א אוּכַל֙ לגאול־]לִּ ל ל ֤ אִֵ֗ אמֶר הַג  ל׃ 168גְאַל־לְך֤  167וַי ֹ֣ גְא ָֽ י ל א־אוּכַָ֖ל לִּ ִ֥ י כִּ  אַתָה֙ אֶת־גְאֻלָתִִּ֔

4:6 And the kinsman said, I cannot redeem it for myself, lest I harm my own inheritance: take my right of 

redemption for thyself; for I cannot redeem it. 

 

ים ד:ז ה 169וְז את֩ לְפָנִֵּּ֨ ל עַל־הַגְאוּלָ֤ שְרָאִֵ֜ וֹ 171וְעַל־הַתְמוּרָה֙  170בְיִּ יש נַעֲלָ֖ ֶ֛ ר שָלִַ֥ף אִּ ן לְ  172לְקַיֵֹ֣ם כָל־דָבִָ֔ הוּוְנָתַֹ֣ ה 173רֵעֵָ֑ את הַתְעוּדָָ֖ ל׃  174וְז ִ֥ שְרָאֵָֽ  בְיִּ

4:7 Now this was the custom in former time in Yisrael concerning redeeming and concerning exchanging, to 

confirm all manner of transactions; a man pulled off his shoe, and gave it to his neighbour: and this was the 

manner of attesting in Yisrael. 

 

וֹ ד:ח ף נַעֲלָֽ שְלָֹ֖ ךְ וַיִּ עַז קְנֵה־לָָ֑ ל לְב ָ֖ אֵֶ֛ אמֶר הַג   ׃175וַי ֵּ֧

4:8 Therefore the kinsman said to Boaz, Buy it for thyself. And he drew off his shoe. 

 

ים ד:ט ֤ ם עֵדִּ ים וְכָל־הָעִָ֗ עַז לַזְקֵנִִּ֜ ר  וַי אמֶר֩ ב ֵּ֨ י֙ אֶת־כָל־אֲשֶֹ֣ יתִּ י קָנִּ֙ ֤ וֹם כִּ י׃ אַתֶם֙ הַיִ֔ ָֽ יַָ֖ד נָעֳמִּ וֹן מִּ וֹן וּמַחְלָ֑ לְיָ֖ ר לְכִּ ת כָל־אֲשִֶ֥ לֶךְ וְאֵֶ֛ ימִֶ֔ אֱלִּ  לֶָֽ

4:9 And Boaz said to the elders, and to all the people, you are witnesses this day, that I have bought all that was 

Elimelech’s, and all that was Kilyon’s and Machlon’s, from the hand of Naomi. 

 

 
162 It was a large field, part of which was owned by Elimelech (Ibn Ezra). 
163 See 2:20 and 3:9, and Ralbag here. 
164 See Ibn Ezra regarding the grammatical discussion surrounding this word. 
165 i.e. a closer relative (Rashi, Ibn Ezra, Targum). 
166 You are required to perform Yibbum to Ruth (Targum; although see 1:11); you must purchase it from Ruth (Rashi, seemingly 

Ibn Ezra; Rashi notes that Ruth refused to sell her portion unless the redeemer would marry her as well). 
167 My wife will get upset if I marry another woman (Targum, Ibn Ezra, Pseudo-Rashi); my children will have a stigma, since I am 

marrying a Moavite woman (Rashi); this refers to actual monetary matters (Ibn Ezra, similar in Ralbag, based on halacha); he felt 

uncomfortable taking the place of a dead person without a Mitzvah to do so (Pseudo-Rashi, based on Bereishit 38:9); I cannot adopt 

more children (Ibn Caspi, which was likely intended to echo Ibn Rzra). 
168 I give you permission (Ibn Ezra; Targum adds that this is appropriate, since Boaz did not have a wife). 
169 An early custom (Targum, Ibn Ezra, Ibn Caspi, Ralbag). 
170 Actual redemption (Ibn Ezra); any sale (Rashi, similarly in Targum and Pseudo-Rashi) 
171 Any swap (Rashi, Ibn Ezra, Pseudo-Rashi, possibly Targum). 
172 His hand-covering (Targum, Pseudo-Rashi); his shoe (simple understanding and translation elsewhere, implied by various 

commentaries). 
173 This is a form of kinyan (Rashi, Pseudo-Rashi, Targum; see the next verse); this was just a custom of redemption (Ibn Caspi). 
174 This is what is testified to/equivalent to testimony (Targum, Rashi, Pseudo-Rashi, Ibn Ezra, Ralbag; see 4:9); this was the 

custom (possibly implied by Ibn Caspi). 
175 Boaz gave his “na’al” to the redeemer (Targum, Ibn Ezra, Ralbag, Rashi citing Bava Metzia 47a); the redeemer gave his 

“na’al” to Boaz (Ibn Ezra, Ibn Caspi, Rashi citing Bava Metzia 47a). 

He likely returned the shoe following this exchange (Ralbag). 



יָה֩  ד:י אֲבִּ וּת הַמ  וֹ וְגַֹ֣ם אֶת־רֹ֣ ים שֵם־הַמֵת֙ עַל־נַֹ֣חֲלָתִ֔ ֤ ה לְהָקִּ שִָ֗ י לְאִּ ֹ֣ י לִּ יתִּ ֵּ֧ וֹן קָנִּ שֶת מַחְלִ֜ וֹ  176 אֵֵּ֨ עַר מְקוֹמָ֑ שַֹ֣ יו וּמִּ ם אֶחָָ֖ ִ֥ ת מֵעִּ ת שֵם־הַמֵֶ֛ כָרֵֵּ֧ ים  וְל א־יִּ ִ֥ עֵדִּ

וֹם׃  ם הַיָֽ  אַתֶָ֖

4:10 Moreover Ruth the Moavite, the wife of Machlon, have I acquired as my wife, to raise up the name of the 

dead upon his inheritance, that the name of the dead be not cut off from among his brethren, and from the gate 

of his place: you are witnesses this day. 

 

ָ֑  ד:יא ים עֵדִּ ָ֖ עַר וְהַזְקֵנִּ ם אֲשֶר־בַשֶַ֛ וּ כָל־הָעֵָּ֧ אמְרִ֜ תֵן֩ יְ וַי ֵּ֨ ל קוֵָּ֨ קים יִּ ך כְרָחֵ֤ ה אֶל־בֵיתִֶ֗ ה הַבָאָֹ֣ שִָ֜ ת־הָאִּ ל  177אֶָֽ שְרָאִֵ֔ ית יִּ ר בָנ֤וּ שְתֵיהֶם֙ אֶת־בֵֹ֣ ׀ וּכְלֵאָה֙ אֲשֵֶּ֨

ל יִּ ם אֶ בְ  178וַעֲשֵה־חַֹ֣ תָה וּקְרָא־שֵָ֖ חֶם׃  179פְרִָ֔ ית לָָֽ  בְבִֵ֥

4:11 And all the people that were in the gate, and the elders, said, We are witnesses. The Lord make the woman 

that is come into thy house like Rachel and like Leah, which two did build the house of Yisrael; and be 

prosperous in Efrata, and be famous in Beit Lechem: 

 

רֶץ  ד:יב ית פִֶ֔ יתְך֙ כְבֵֹ֣ י בֵָֽ ֤ יהִּ ר  180וִּ ה תָמָָ֖ ן  181אֲשֶר־יָלְדִָ֥ תֵ֤ ר יִּ רַע אֲשֵֶּ֨ ן־הַזִֶ֗ ה מִּ יהוּדָָ֑ ָֽ את׃ יקוקלִּ ה הַז ָֽ נַעֲרָָ֖ ן־הַָֽ  לְךִ֔ מִּ

4:12 and let thy house be like the house of Peretz, whom Tamar bore to Yehudah, of the seed which the Lord 

shall give thee of this young woman. 

 

ן יְ  ד:יג תֵֵּ֨ יהָ וַיִּ א אֵלֶָ֑ ה וַיָב ָ֖ שִָ֔ וֹ לְאִּ י־לֹ֣ עַז אֶת־רוּת֙ וַתְהִּ ח ב ֤ קֵַּ֨ ן׃ קוִָ֥ קוַיִּ לֶד בֵָֽ וֹן וַתִֵ֥ הּ הֵרָיָ֖  לֶָ֛

4:13 So Boaz took Ruth, and she was his wife: and he went in to her, and the Lord gave her conception, and she 

bore a son. 

 

וּךְ יְ  ד:יד י בָרֹ֣ ל־נָעֳמִִּ֔ ים֙ אֶָֽ רְנָה הַנָשִּ ל קוִָ֔ קוַת אמַ֤ אֵָ֖ ית לֶָ֛ךְ ג  ִ֥ שְבִּ א הִּ שֶר ל ֹ֣ שְרָאֵָֽ  182אֲִּ֠ וֹ בְיִּ א שְמָ֖ קָרִֵ֥ וֹם וְיִּ  ׃183להַיָ֑

4:14 And the women said to Naomi, Blessed is the Lord, who has not left thee this day without a redeemer, that 

his name may be famous in Yisrael. 

 

ל ד:טו פֶש וּלְכַלְכֵָ֖ יב נִֶ֔ ֹ֣ יָה לָךְ֙ לְמֵשִּ ךְ א   184וְהָ֤ י כַלָתֵ֤ ֹ֣ ךְ כִּ תוּ אֲשֶרשֶר־אֲהֵ אֶת־שֵיבָתֵָ֑ תֶךְ֙ יְלָדִַ֔ ךְבַ֙ וֹבָה לִָ֔ יא֙ טֹ֣ ים׃  185־הִּ ָֽ ה בָנִּ בְעָָ֖ שִּ  מִּ

4:15 And he shall be to thee a restorer of thy life, and a nourisher of thy old age: for thy daughter in law, who 

loves thee, who is better to thee than seven sons, she has born him. 

 

י אֶ  ד:טז ֤ ח נָעֳמִּ קֵַּ֨ תֵֹ֣ וַתִּ לֶד֙ וַתְשִּ נֶת׃ ת־הַיֶ֙ מֶָֽ וֹ לְא  י־לָ֖ הּ וַתְהִּ  הוּ בְחֵיקִָ֔

4:16 And Naomi took the child, and laid it in her bosom, and became nurse to it. 

 

ד  ד:יז ה שְמוֹ֙ עוֹבִֵ֔ אנָָֽ קְרֶ֤ י וַתִּ ָ֑ ן לְנָעֳמִּ ר ילַֻד־בֵָ֖ וֹת שֵם֙ לֵאמ ִ֔ וֹ הַשְכֵנִ֥ קְרֶאנָה֩ לֵּ֨ ד 186וַתִּ ָֽ י דָוִּ ִ֥ י אֲבִּ שַָ֖ י־יִּ וּא אֲבִּ  ׃ )פ(187הִ֥

4:17 And the women her neighbours gave it a name, saying, There is a son born to Naomi; and they called his 

name Oved: he is the father of Yishai, the father of David. 

 

 
176 Since when people see her on the estate, they will recall that she was Machlon’s wife (Rashi, Ralbag, see Ibn Caspi); they should 

name the child after the deceased (implied by Pseudo-Rashi, as a custom, see Ibn Caspi to 4:17). 
177 As Yaakov originally intended to marry her alone (Ibn Ezra, Ibn Caspi; Ralbag emphasizes that he worked to be able to 

marry her). Even though they were all descendants of Leah, they still said this (Rashi). 
178 Be successful (general suggestion of Rashbam and Ibn Ezra, Ibn Caspi). 
179 Let your name become great (Rashi); let it be known that good came to Israel through this (Pseudo-Rashi); general praise (Ibn 

Caspi). 
180 Their ancestor (Rashi, Ralbag); since he was Boaz’s ancestor (Pseudo-Rashi, see 4:18). 
181 Who was an outsider like Ruth (Pseudo-Rashi). 
182 The new baby (Ibn Ezra). 
183 As one of the righteous of Israel (Targum); his name should become great (Pseudo-Rashi). 
184 Provide food (Ibn Ezra, based on Bereishit 47:12); help you endure (Ibn Ezra, based on Malachi 3:2) 
185 Even as a widow (Targum). 
186 See Pseudo-Rashi and Ibn Caspi about this name, especially that some suggest that it was only the neighbours that called him by 

this name, but that he was truly named Machlon after the deceased. 
187 This may refer either to Yishai or to Oved (Ibn Ezra). 



רֶץ ד:יח וֹת פִָ֔ לֶה֙ תוֹלְדֹ֣ רֶץ  188וְאֵ֙ יד פֶָ֖ ִ֥ וֹן׃ הוֹלִּ  אֶת־חֶצְרָֽ

4:18 Now these are the generations of Peretz: Peretz begot Chetzron, 

 

ָֽ  ד:יט יד אֶת־עַמִּ ִ֥ ם הוֹלִּ ם וְרָָ֖ יד אֶת־רִָ֔ ֹ֣ ב׃ וְחֶצְרוֹן֙ הוֹלִּ  ינָדָָֽ

4:19 and Chetzron begot Ram, and Ram begot Aminadav, 

 

וֹן ד:כ יד אֶת־נַחְשִ֔ ֹ֣ ינָדָב֙ הוֹלִּ ָֽ ה 189וְעַמִּ יד אֶת־שַלְמָָֽ ִ֥ וֹן הוֹלִּ  191׃190וְנַחְשָ֖

4:20 and Aminadav begot Nachshon, and Nachshon begot Salma, 

 

עַז  ד:כא יד אֶת־ב ִ֔ ֹ֣ ד  192וְשַלְמוֹן֙ הוֹלִּ יד אֶת־עוֹבֵָֽ ִ֥ עַז הוֹלִּ  ׃193וּב ָ֖

4:21 and Salmon begot Boaz, and Boaz begot Oved, 

 

י  ד:כב שִָ֔ יד אֶת־יִּ ֹ֣ בֵד֙ הוֹלִּ ד  194וְע  ָֽ יד אֶת־דָוִּ ִ֥ י הוֹלִּ שַָ֖  ׃195וְיִּ

4:22 and Oved begot Yishai, and Yishai begot David. 

 
188 It now traces David’s lineage to Yehudah (Rashi); it traces Boaz’s lineage to Peretz, since he was just blessed to be like him 

(Pseudo-Rashi). 
189 The prince of the tribe of Yehudah (Targum; see Bamidbar 1:7). 
190 A very righteous individual who helped people bring their first fruits to Jerusalem when Yerov’am prohibited it (Targum; see also 

Divrei Hayamim I 2:54 and Targum there). 
191 See Ibn Ezra on this verse for a discussion of the timeline. 
192 Also known as Ivtzan, whose merit saved the Jewish People from their enemies, and whose prayer saved them from the famine 

(Targum; see 2:1 and 1:1) 
193 Who served Hashem with a full heart (Targum). 
194 Who did not sin, and was known as Nachash, and was only killed because of the sin of eating from the Tree of Knowledge, which 

required mankind to die at some point (Targum). 
195 The King of Israel (Targum). 


